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МОТИВИ ПРИХОВУВАННЯ СПРАВЖНЬОГО ІМЕНІ: 

ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ  

 

Сьогодні справжність офіційної антропонімної формули може бути 

легко підтверджена документально, за допомогою численних пошукових 

систем, соціальних мереж або й шляхом звернення до спеціалізованих 

установ, що мають доступ до баз даних, як-от судові та правоохоронні 

органи. При цьому чинне законодавство не забороняє громадянам України 

змінювати своє ім’я, прізвище та по батькові чи скористатися псевдонімом. 

У першому випадку зазвичай керуються статтею 295 Цивільного кодексу 

України, тоді як другий деталізовано в п. 2 статті 28: «При здійсненні 

окремих цивільних прав фізична особа відповідно до закону може 

використовувати псевдонім (вигадане ім’я) або діяти без зазначення імені» 

[4]. Означена норма не передбачає вимоги з’ясування причин такої заміни, 

лише містить вказівку про здійснення окремих цивільних прав, однак про 

мотивацію носія можна зробити деякі висновки, звернувшись до 

лексикографічних матеріалів. Наприклад, в енциклопедії «Українська мова» 

зафіксовано, що це прибране, вигадане ім’я, що має за мету маскування 

письменників або інших авторів перед сучасниками [3: 538]. Ґрунтовніше 

мотиви приховування справжнього імені описані в «Літературознавчому 

словнику-довіднику» (Київ, 2007): політичні переслідування (П. Рудченко), 

ґендерні упередження (М. Вілінська), іноді й курйозні випадки (Г. Квітка-

Основ’яненко, Б. Дідицький та ін.) [1: 567]. Абсолютно переконливим 

вважаємо твердження знаного українського одномаста П. Чучки про те, що 

псевдоніми допомагають тримати в таємниці авторське «я» або слугують для 
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маніфестації ідеологічного кредо [5: 82]. Широкий спектр причин для 

приховування автонімів описала укладачка словника псевдонімів 

Н. Павликівська: складні суспільно-політичні умови в різні часи, «авторська 

скромність, традиції, немелодійність справжніх прізвищ, невпевненість у 

своїх авторських силах» і навіть тому, що так було прийнято [2: 235].  

Оскільки йдеться про антропонімну універсалію, коло потенційних 

мотивів може бути розширене спостереженнями в інших культурах. Так, 

прикметний факт був описаний анонімом з ініціалами I. A. в науковій 

розвідці з проблем латинізації антропонімів, що побачила світ у 1810 р. У ній 

було зауважено, що деякі науковці вважали власні антропоніми, передані 

вульгарними мовами, не придатними для зазначення на титульному аркуші 

інтелектуального твору, що спричиняло їх свідому латинізацію та 

грецизацію, як-от у випадку Еразма Ротердамського, який умисно змінив 

своє справжнє ім’я нідерландською мовою Gerrit Gerritszoon на латинський 

варіант Desiderius Erasmus Roterodamus, а також Йоганна Рейхліна, наймення 

якого німецькою мовою Johann Reuchlin було модифіковано в грецький 

відповідник Capnion [6: 249]. Відомі також приклади неоднозначного 

ставлення митців до своїх прізвищ та імен, що зрештою спричиняло численні 

трансформації або приховування за допомогою псевдоніма [8: 1911]. 

Порівняно з названими дещо іншою є позиція щодо маскування 

справжніх імен автора під вигаданим ім’ям Amphion: описуючи наявну в 

1876 році  систему кінних перегонів, дописувач журналу «Baily's Magazine of 

Sports and Pastimes» звертає увагу громадськості на значну небезпеку ведення 

бізнесу, укладання фінансових угод з тими, хто приховує своє справжнє ім’я 

за псевдонімом [7: 4]. На переконання автора, практика маскування є цілком 

прийнятною для акторів та митців у межах їхньої професійної діяльності, які 

в такий спосіб намагаються створити атмосферу таємничості навколо себе, 

однак є доволі ризикованою в діловій сфері, адже «невідомість є захистом 

для зловмисників».  

Зауважимо, що питання маскування справжнього імені досі є одним із 

актуальних, тож потребує подальшого вивчення як в історичному контексті, 

так і з урахуванням нинішніх реалій.      
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ВПЛИВ СТАРОДАВНІХ ФІЛОСОФСЬКИХ ТРАКТАТІВ КИТАЮ НА 

ФОРМУВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНОЇ СИСТЕМИ КИТАЙСЬКОЇ 

МОВИ 

 

Образність мислення китайців закарбована у фразеологічних одиницях 

китайської мови. Фразеологізми – це особлива частина лексичного складу 

мови, що відображає національну культуру, традиції, менталітет та 

світосприйняття певного народу чи етносу. За допомогою органів чуття та 

розумової діяльності (порівняння та співставлення, починаючи від окремих 

предметів та почуттів до цілісної картини світу) на асоціативному рівні 

людина формує власне бачення світу. При цьому сприймає світ сприймається 

через призму об’єктів навколишнього середовища, частиною якого є 

тварини, птахи, рослини та ін.  

З давніх часів поведінку людей порівнювали з поведінкою тварин, щоб 

відобразити різні аспекти людської природи. Тому дослідження національно-

культурної спадщини Китаю включає в себе розгляд зооморфних метафор 

(зоометафор, зооморфізмів) або анімалістичних ідіом, що використовують 


